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CORRESPONDENCE 

Since writing the article on "Another Three Notes on Peer Gynt" I have 
come across several instances of expressions, in the lines of "Ase og jeg," where 
Ase is the speaker, of which I communicate the three following ones: 

In Gengangere (Mindeudg. 4, 127, Act III) Jacob Engstrand says: A jo 
samEen g0r det sa. For her stir Jacob Engstrand og jeg." And from other 
writers than Ibsen, Hr. OverUerer Stavnem at Stavanger kindly supplied me 
with two: 

"Jeg vil have hende til kone" — 

"Du skal fanden skal du, nu svor Petter Jensen og jeg." 

(H. Schultze, Petter og Inger. 21de scene.) 

"Jo min Siael er hun virkelig gift med Leander, nu svor Magdelone og 
jeg," words spoken by Magdelone herself in Holberg's Henrik og Pernille. 
(Act III, Sc. ii.). 

It appears, then, that there was no reason for me to doubt "Ase og jeg," 
and also that Messrs. Archer were wrong in calling it a "peasant idiom." 
What Prof. Olson means (See Editor's note) by his "disagreement" about 
"A dersom jeg bare vidste," I fail to see. I never raised any doubt. The vague 
reference to Eitrem, Samtiden without chapter or verse, is of no use. I do 
not know of any paper where Eitrem had written about this expression. 

H. Logeman. 

There were, unfortunately, a number of misprints in Professor Logeman's 
article, which the author requests corrected as below. Footnotes 1 on p. 214 
and 1 on p. 218 are also to be added. (See below). 
Page 214, for and Rusticus read et Rusticus 
" Paludar " Paludan 

" name, 1. 10 from the bottom, read same 
" Huhn " Huhu 

in 1. 18, for: all " all 1 , and add the following 

footnote: 

1 Mens op fra Hjertets Bund han sukked grundig 
Sic transit gloria mundil 

(last words of 9de Sang). 

Note 1 should be Note 2; delete l before For 
Page 215, 1. 21, for in read into 

1. 5 from b., " Esben 
216, 1. 1, read exactly; 1. 4 delete 4 

1. 6, after Spurningen, delete period and add and. 

1. 26, for "this father, 'Askeladd' read this "father," Askeladd 

Over 1. 2 from b., move III to middle of page. 
217, 1. 5, read: I have no one to send with a message 

1. 1 from b., after Supplement insert comma. 

In Note, 1. 5, read severe! Thus in the next line should be thus 
218, 1. 2, read writing 

1. 16, for had read har; so in line 19 
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1. 23, for and send read to send 
1. 27, for Nov 20 read Nov. 2 

1. 6 from b., read 1914) 1 and insert the following footnote: l And 
see my forthcoming booklet: Henrik Ibsen's Peer Gynt, Textual Criticism. 
Page 219, 1. 4, for Aa read a, and in 1. S cancel or Aa and read A for Aa. 
1. 10, for inspection read inspections 
1. 20, read Folkeudgave 
1. 26, for what read that 

1. 5 from b., for ugd. read udg. and for nagtet read uagtet 
220, 1. 3, for tor read tor; 1. 4, for klor read klp'r 

I. 10, for vieill read vieille, and for angles read ongles 
In the note for see Eitrem read referring to Eitrem in, etc. 

for vidde read vidste 
After the note read — Editor. 

G. T. F. 

Prof. George T. Flom, University of Illinois. 
Dear Sir: — 

Will you kindly publish the following letter in the publications of the Society 
for the Advancement of Scandinavian study? 

In his review of my volume of translations of Froding, Mr. Ernst W. Olson, 
objects that the work could not have been "favorably passed upon by the 
Publication Committee of the American-Scandinavian Foundation." I wish 
to apologize herewith for the form in which my acknowledgment to the Founda- 
tion was expressed. The Foundation authorized me to do a volume of Swedish 
translations for them, on which I am now at work. As this was done on the 
strength of the Froding translations, I assumed that the Foundation endorsed 
them. I afterwards learned that had my work been published by them it 
would have been carefully revised. 

I regret that in my enthusiasm for Froding I took into account rather 
the form in which the poem would appear before an English-reading audience, 
than that accuracy which the scholar ought never to neglect. The mistakes 
to which Mr. Olson very justly calls attention will be remedied as far as possible 
in the revised edition, which is now in prospect. 

The volume has been treated unusually kindly as a whole, and even most 
of the Swedish readers have thought that its power of rendering the spirit of 
Frfiding in English verse more than compensated for the inaccuracies of 
translation. 

Very truly yours, 

Charles Wharton Stork. 
Logan, Philadelphia. 



